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Abstract

Legal language exhibits distinct characteristics of standardization and objectification. The transla-
tion of the Civil Code represents a significant measure in advancing the construction of the rule of
law in China, while also providing a valuable corpus for translation studies. Building upon an intro-
duction to the concept of standardization, this paper reviews current research status and emerging
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topics concerning the translation of standardized sentence patterns in the English version of the
Civil Code, and explores corpus-based approaches to legal translation studies. It argues that future
research trends regarding standardized translation in the English Civil Code should focus on two
key dimensions: constructing typologies of sentence patterns and conducting comparative analyses
of translation features. Such endeavors hold substantial significance for achieving standardization
and normalization in legal translation, enhancing translation quality, and reducing translation
costs.

Keywords

Corpus, Civil Code, Legal Translation, Formulaic Sentence Patterns

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 53|

FHHIES S, SWEERE. RN, AR S SRR UEI. SEH1 U
K, FEAERTKER E LB ERSON, 3 2RI EF k& 3 SGR R R TERL[1]. 2014 £ 10
H23 H, F3t/Umliixei@id iy (hkrb e et adkin B T 2R R e ) /i, %5
TIENRBEAAE AR — A RIIE R IS B AP 15 X [2], A& it iRk B i 2 H s . Se X — H AR,
AT XNERIE 5 M IEH A, S ATHERIE SO AE 1055 0. (P NRICAE Rikt) (U
NERR (RGO YR E, Rt e T B N KRELRMIERIER A EIEA, X2 BvE s ) ia~Fik
R EZE, R R EVRG AR T B AR R U RE[3] (p. 121). AR 2 IR S AT #E
4, R E MVERIVEA, AR S U URIAENE S WS Oy, JERAENE SRR RS
AEIZAER o EARE, JCHRERSORRIRE, R A BN RRE 4] T ERIENEE, 207N
(REE (MG (P NRIEME R EREEIIR)) (b RSO [E RZEE I (BT fafx (K%
D Y R NRIEME RGE(E ) 2 (RIEM) R FE[5] (pp. 10-11). 7 (RIEM) BHRERT
FLAE, NHKER EIR A S FRALIATE S H0E, 10 T InamiEa v E IO ME ik, b Efd, A
Kemia LA R A IR EERE.

2. ERAUBMSREAUIRAR
2.1 BAUER

FrigfEsil, #2iE S 5 M PR M A A RHE 6] . AT R IR1E S A IAEX [ e, J5# 218
7 E SCAS FNAZ B 155 mh R TR A R AT AR R ARAE [ 7], BRI BB S SRt XE
T 2 A) 2URAE U7 T B 535 R I [8] - 2 200 A) FRERVR (1 98 4 £, il i3 B VA HE 5 AR AR ARAIE
BT RO R P EERE 2 M, SCHEESOR KRR E ST EgTm. A, BRI
KL, o7 AARBIAE LA M “ Bkih” o “ 2B BERLRHE, LB RS A RIE R,
R AT B AT, AR T ORI EE A G ER) IR, MZ IR EME Y. 1§
B T B, — AR A A SRR BRI N A SR — 5 Blln, - LR HIBRAN YT RN “unless
otherwise agreed by...” [9], X&FERARFE R — AN B EAFIE.
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FER ORGSR NI, 5 AN A P AE S RAENI[10]. Horb, SCiilEa) BT ak ot >
fR[11], AU RIEHIE R AL SRHSCARRIIE, Bz “ DN MERATN, iRk
TR, BIESFREEE A SR = KRR R, TR A HUE AR R [5] (pp. 12-16). Xf4%
XN, NSRRI N A, BREEH ORI BN 2N Bk s i e B iE. |
I, B A SME SRIE R 5 A AR St H s e B AL, (HR IR E RV 2 A, %
RIETFRAAG — AMVEITH[12]. Flan, (RFEN) JRFEARLFERBNE “PRA R R . iR
F)ARER . 1S3 shall ARG =J7 | RE[13]. SIS 2, @l (RiEM) ek, X1
A HEE A VEA R A IR R EE RS SRR R A AL, 7T DO Ja i f R S (i T iy
.

2.2. BALAXARIK

TR AT, V2 LB SRR LB [14], BUSEDHSER . BT 8 KR R5ETT
Mo AE-RIBTFUR M, R IE A Bh i [15]HA & ALs T FL[16], 15 &3 B EAE A RNE A i
A2, IIMIHEB SN RIRER A ARG . fERIAB T, Yri A BATIE R B A MR, R
RIS At 2 R TR P LA SR AL ) R QIS 7, RIS 2% 3 R0 2 Q3 2 IR T IR R RE 1 A R 5 R R AL
LG IR A E)E 2 T HR AR AR ) P R 2 R R B B [17], X 8 1 s ) s T sUA R e . 1 2
DA CRGES) RSB B, EARTEMEERE T H e, HEMELTSCAMEEAEERR, ME
F iR e Y7k VR AR R U 18], & MR I ) SR [ T HRAE S A, TSR TR
oA A ER . b, PR, QW ARSI AR, T ERIUy 3 A AR
RGO T BN A I, RIS 2 Fahih S AR H[19], X 2 A ] B E
ARFIE R — AT

FER BRI, AR R RGNREE 5 kit REAEREFE Mt ad e, JA8ar
iR R R AL ZRFE[20], 32 ZARELAE SCAR I B2 M A ) SR T P A — o 0 B B SR I H 1Y
FRSCHUEASEE, Bt AFES R IZEAMER . ERFEERES, ZREMBIRIENE
XG5 R BOMGE—. il EEBREMRRE LR, B TiE S Z AR e AT AN 1T 7
TR, (ERTEITA) 7 T BOZORFE— BUARHE[21] . EIRE RS R, (R E S Rt i, 1
TEEE S RAERISERE b, SCLSLIETE 5 RObR AL R4 B E R SO S SO R IR IR RIS
A RIS, 8 SRR SR ERA T . LR SO SEOE AN R [22], T 3056 2 2R IAE )
Al AL . MR Y, —0 R IEESCRRN Z AA TR AMTErE, AR A
[ s AR ALRFAE,  ANTTAREL 1 IHE 5 I Faue TERRAE .

23 BRAUAXARKZR

T REA AR RIRE A BT TE, DR vh EAMERR RO 1 oC BBk AR, thouik ek ® 1) A
JSLHIHI B o 3T USRI B SO B S H i, TR SRR M A SR T, AR T AR AER)
MR AR TT, SR ANERBIBEALHT L, (PR NRIOMEHEL) S REE 520 7T, LRDOE
PR R AR AURIERT TS, ARSI ORI S A 3R . RO T AR BE AP S ik R SOA RN ) 1R
AEWTTE, FEIEHIEAMARERT, EAERE MR TR Sk, — 8 T B ARt 1 VRSO ) Uy
fE7r3s, F5 7 OOEANEEFRIURII N ] . EEEE SHURM L, B BERIRG 45 TIEEORI
EEWIERe G S s Sy AT 2R R B o QTR R BTl DA I P S e N D WA ACT W
FEBRAEVE RIS T A F5 2, A R PR AR AT, eI vh R s M 1 1) B A

DOI: 10.12677/ml.2026.142154 386 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.142154

AT

3. ETENERNZRBIENR
3.1 ENENAIRK

MRTER R S IR R [23], ST AR B bR A AL BT B R A4 [24] o VAR IR I AR TR
BT T AR, X EOR OGS . IREARIE . [ IE . H ) U8 2 T R R
[25]. BH TG S BAAREARIRRIE, ok 75 ZEHR e AR I A2 =k A SURFAE 2 43 25 [26] o i B KR T B
WEFC AR R, Wi e TR TR 2, BE T SEBLI RSO BRI 2 A AT, ORI R i
FARMHAR, X TR AR R A ST AL R B E AR 2. Hal, FRNE S a1 ks
fEF Eow R Ry R, R T IRES . S B E A SRR, XA
TEBEE R E R A KRR AR MR AL 7 FAGIERI[27) A SR 45 S [28]. SFAHERRIRE, AFIRALE 7R
A KAE T THAFAEA /N ZE S, @ik ) b Bl a) sUR A e 5, P DUBE G (2 30 V2 B B A o o A 25
o TEVEERHIRM 1A ANEETH, #TEATRB S5, BT, SR EZ ) AntConc iEEHE
WA, b T IRE &I EEE AR A, W TS A RO EEAREAR A, U S AR
T A S A B R L% A,k Gt B[R] — A SO A 3 H IR R 2 AN S A B R s T,
) AL SRV AR T TR, 3 2 A J5 T K MBI A B B YAk AR fER)VEET, FR TR T &
TAERLE B 2w B B S VEE SRR ARSI, Sk A AR R A, LR T B R PR I SR S )
P B AR PN S, AR SO I T B R E R B RO SR, mTRE IR SUm 2, AT IE R AR
Bl e “FRoRT FEANFBEA T B “express” M “declare” o HAk, FROCIEEF A, R L
AR TR EFAR ), BN SO “H” FRERIB KM, (AERFEAPHILTAT 10 NMERE, #n
“where” “whether” “if” “incase” “providng” 5. iR )2 AT SRR AR AT K SRR REE T BRI,
TR EAT A BT AL

3.2. IBREMRIA

PRI R 5 O, EEE S BA YRR, DEAEEE S RS RHE A £ 50
FROSCHRELE, DRI CA R T BOR Kk, RS iR s A S s i) o OGBaa] L 1Rk
S FERCAE IS DURO LA b, SRR T A ) SR AR AE, R R A 1A iR sz, Rt
ARIEAA A N ERRR MG RO, TN AR LR EEORZM, EREA R
PERTSURSCRIER b, R TRRETB, YL Wray REUEIE S B iR, Sinclair ) “ 9 R SCRAL” B
WNHEZL, RBUGEVEE BT ARSS & I B0 A RAT 8. 7R A) R, AT AR IEA e AL
KGO AESCRR M, TS SR A IR R . R, 15 SOl RANE SRS SR W:, 2t
AL R LAY FURFE 73 28, i B R SR A v AT O B SR M R ) O . ok, B = SO AT
HARHI R RE[29], X TAACAFAE A (U SRAF b . RV B Al DL AERFE R R R L ). SR S,
L SEREATRHE S B, BRI R E AR, B T R4

4, ftRtaE
4.1, HEFA KD

(ROEH) TERe)E TR, BORUEm ™. KR IER. /5 —5(3] (p. 122). JFE (IR
) SR ARERM AW TT, N RTHERREN R 3R 0t Bl R, B (RIEI) XUEALET
WA XTI A2, AR A 2R BT TSRt b, 2D PR U A U S LR AE, 2
LHTHHCRIEE AR, B, Antconc3.2.1 FRIERLELESCA M AR BT A PR, RN TIEHEE A
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SHTIERE, JCHN A AR AT, AR RA WA ESMER AU, ERERBAR SR EE 2
B, BETS 7870 R I TERLEE X ELT B, SEBUA T3 ) 730 2 T ) RRAE 20 SR A B TH[30], N2 H T 1 A
A, EHEMIRE T, WER s A (e, o T & HAE A, Mgk
G B AMERR M A S fria Sk R B, AR Isa gl S E . i (RIRIL) S A sl Aot
WEFE, T LU GRE AR 6 B PR R RIT AT, W REiR G o IR AME R, HESh I N K driz 3L [Fl A
B BXER, FEHZE[3].

4.2. JFECFEAFHE

(R RIRE AR — N B, HRUR AR BRI A AR] (p. 122). H A%
FRACHIRFE B, R R 50 252 B2 FLOCHE R I, /b vk R T B ) 2 P SR L [31]
JG, BRI R T, BT AR IR B S U RE SRS AR AR, M HAMT (R )
SRR ) TAE SRR, GiHZ R AE 7 ) 2 T AR e A s L, SRR A i ) R
M4, AN AR, AR GEROR R, SRR IR, AR, (RiEM) %
AR BT MIEAE AT, BERIUAE Ho T8 i B 03 5 Tt b, R I o AR e
WAL PR TR R S F Lo SR L A A 2 (A s 3, M B AT P R X ) R A
HKFE, AT HEEEREES G, B ek SR . FIRER R LB, B9 (R )
SR A AR A R AE, R T B PR A B RN, A UhiT oh B s, AR E S
TR e [ R R R
5. &5

PR ARG TR, MERENGIR, ZEZREML. #eF (RiE) JEEAREA L
F)AWTTT, AT DO R R R ST AT St VRS 5 T B SRR s ) SRR, R
WAL AL A B BRI AR R, B RO TR R S AR A ShiA L R 5%
AR T BRSNS, SRR R A X S DR S LA SC. W TREALA) AR RE I, NIZ e S5 R
FFE. SERPRE A A RHE, SIS & T DUE R N T BOAT R A A 7T 80 B A i A 28, 7
EH FRIBIE FE SRR BT 2 iR AR P rh R AR L ) U —ROBDIR, i vER T B SRR G
Wit 12 52 AR 0A A) SR SR HURFAIE,  AEHEREER B I RE D B RTIR T, W DUNIE R S R it o
L LB AR R T (RIEM) ARG b EESSMERR M EZ AR, HAR A A U AR
KB MIE S A SR R 2R, SRR R B R/ R e E. £ T (Rik
i) FEARNREAAARM S, HTRT AR, &2 2R AR PRI AN, IO
PLZHIR SR 7 R, WO AR RS .

EHEWH

2023 FFPE RN AL SR ERRIIE 5 TERHE R (RyZEH) XEARFR A A) AL 201 70 (0
H4i'5: TIYY23-006)” .
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